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VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVEC SOIN 
AVANT DE MONTER ET D’UTILISER CE PRODUIT

permettant le montage du produit est bien présent et pour ce faire, 
veuillez vous référer à la notice.
Si le produit est endommagé ou présente des défauts, merci de ne 
pas l’utiliser et de le rapporter à votre magasin le plus proche.

produit vous apportera entière satisfaction à l’usage.
Nous serions ravis de lire vos commentaires sur le site Internet du 
magasin.

AVERTISSEMENT/RAPPEL

Ce programmateur est destiné à un usage privé dans le jardin.

contrôler des systèmes d’arrosage goutte à goutte.
La garantie ne couvre pas les produits endommagés directement 
ou indirectement par le gel et le calcaire.
N’utilisez pas le programmateur avec des substances chimiques ou 
des liquides autres que l’eau.

programmateur doit être installé verticalement sur le robinet.

dans un endroit sec et à l’abri du gel. Ne pas oublier d’ôter les piles 
du programmateur.



FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

GARANTIE

Les produits sont couverts par une garantie de 
leur date d’achat. Cette garantie couvre tout défaut de fabrication 
ou de matériaux.
Les produits GEOLIA sont conçus selon les standards de qualité des 
produits grand public les plus exigeants.
Les réparations et les remplacements de pièces ne prolongent pas 
la durée de la garantie initiale.
Le produit doit être employé dans des conditions normales 
d’utilisation, dans un usage non professionnel. Il ne peut donc 
pas être utilisé par des entreprises paysagistes ou des collectivités 
locales, ainsi que pour la location payante ou le prêt gratuit.

EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

La garantie ne couvre pas l’ensemble des anomalies ou incidents 
dus à une utilisation anormale du produit.
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LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE MONTAR Y DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO
Desde la apertura del embalaje, le aconsejamos que compruebe 
que cada elemento que permite el montaje del producto esté 
presente, para ello, consulte las instrucciones.
Si el producto estuviera dañado o tuviera algún defecto, no lo 
utilice y devuélvalo a la tienda más cercana.

aporte plena satisfacción durante su utilización. Estaremos 
encantados de recibir sus comentarios en el sitio web de la tienda.

ADVERTENCIA /AVISO

El programador está destinado a un uso privado en el jardín.
Está exclusivamente diseñado para una utilización exterior, para 
controlar sistemas de riego por goteo.
La garantía no cubre los productos dañados directa o indirectamente 
por las heladas y la cal.
No utilice el programador con sustancias químicas/líquidas 
diferentes al agua.

programador debe ser instalado en vertical sobre el grifo.
Hibernación: el programador es sensible a las heladas , por ello debe 
guardarse en un lugar seco y protegido de las heladas. No olvide 
quitar las pilas del programador.
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GARANTÍA

Los productos incluyen una garantía de  años a partir de la 
fecha de compra. Esta garantía cubre cualquier defecto de 
fabricación o de materiales.
Los productos GEOLIA está diseñados según los estándares de 
calidad de los productos del público general más exigente.
Las reparaciones y las sustituciones de piezas no suponen una 
prórroga de la garantía inicial.
El producto debe ser usado en condiciones normales de utilización, 
para una utilización no profesional; por lo tanto, quedan excluidos 
los productos utilizados por las empresas de paisajismo, las 
comunidades locales así como los productos destinados al alquiler 
de pago o al préstamo gratuito.

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA

La garantía no cubre las anomalías o incidentes producidos por una 
utilización incorrecta del producto.
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LEIA ESTAS INSTRUÇÕES CUIDADOSAMENTE 
ANTES DE MONTAR E DE UTILIZAR ESTE PRODUTO

se cada componente que permite a montagem do produto está 
presente e, para isso, consulte as instruções.

devolva-o à loja mais próxima.

traga total satisfação na utilização.
Gostaríamos de ler os seus comentários no site da loja.

AVISO / LEMBRETE

O temporizador destina-se a uma utilização privada no jardim.
Foi concebido exclusivamente para utilização no exterior para 
controlar sistemas de irrigação por gotejamento.

indiretamente por congelamento e pelo calcário.
Não utilize o temporizador com produtos químicos / outros líquidos 
que não água.

deve ser instalado verticalmente na torneira.
Armazenamento no inverno: o temporizador é sensível ao gelo, 
deve ser guardado num local seco e ao abrigo do gelo. Não se 
esqueça de retirar as pilhas do temporizador.
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GARANTIA

Os produtos estão cobertos por uma garantia de  anos a partir da 
data de compra. Esta garantia cobre todos os defeitos de fabrico ou 
dos materiais.
Os produtos GEOLIA são fabricados de acordo com os padrões de 
qualidade dos produtos de consumo mais exigentes.
As reparações e substituições de peças não prolongam a duração 
da garantia inicial.
O produto deve ser utilizado nas condições normais a que se destina, 
numa cluídos os 
produtos utilizados por empresas paisagistas, autarquias locais, 
bem como os destinados a ser alugados ou ao empréstimo gratuito.

EXCLUSÕES DA GARANTIA

A garantia não cobre todas as anomalias ou incidentes decorrentes 
de uma utilização anormal do produto.
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LEGGERE LE ISTRUZIONI CON ATTENZIONE 
PRIMA DI MONTARE E USARE QUESTO PRODOTTO

che siano presenti tutti gli elementi che consentono il montaggio del 
prodotto.
Se il prodotto dovesse essere danneggiato o dovesse presentare dei difetti, 
si prega di non utilizzarlo e di riportarlo al punto vendita più vicino.

vi dia la massima soddisfazione.
Saremmo lieti di raccogliere i vostri commenti sul sito internet del punto 
vendita.

AVVERTIMENTO/PROMEMORIA

Il programmatore è destinato all’uso privato in giardino.
È stato concepito esclusivamente per uso esterno per il comando dei 
sistemi di irrigazione a goccia.
La garanzia non copre i prodotti danneggiati direttamente o indirettamente 
dal gelo o dal calcare.
Non usare il programmatore con sostanze chimiche/liquidi diversi 
dall'acqua.

programmatore deve essere installato verticalmente sopra il rubinetto.
Stoccaggio invernale: il programmatore è sensibile al freddo; deve essere 
riposto in un luogo asciutto e al riparo dal gelo. Non dimenticare di 
rimuovere le batterie dal programmatore.
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GARANZIA

I prodotti sono coperti da una garanzia di  anni a partire dalla data di 
acquisto. La garanzia copre qualsiasi difetto di fabbricazione e del materiale.
I prodotti GEOLIA sono concepiti secondo le più esigenti norme di qualità 
applicate ai prodotti per la grande distribuzione.
Le riparazioni e le sostituzioni dei pezzi non prolungano la durata della 
garanzia iniziale.
Il prodotto deve essere utilizzato in condizioni d'uso normali, per un 
impiego non professionale; ad esempio, sono esclusi i prodotti usati dalle 
imprese di giardinaggio e dagli enti locali e i prodotti destinati al noleggio 
a pagamento o al prestito gratuito.

ESCLUSIONI DI GARANZIA

La garanzia non copre tutte le anomalie o gli incidenti dovuti all'uso 
improprio del prodotto.
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ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Μόλις ανοίξετε τη συσκευασία, σας συμβουλεύουμε να ελέγξετε ότι δεν 
λείπει κανένα από τα εξαρτήματα συναρμολόγησης του προϊόντος. Για να 
το κάνετε αυτό, πρέπει να συμβουλευτείτε  τις οδηγίες χρήσης.
Αν το προϊόν είναι κατεστραμμένο ή έχει κάποιο ελάττωμα, δεν πρέπει να 
το χρησιμοποιήσετε. Επιστρέψτε το στο πιο κοντινό σας κατάστημα.
Σας ευχαριστούμε για την εμπιστοσύνη σας και ελπίζουμε να μείνετε 
πλήρως ικανοποιημένοι από τη χρήση του προϊόντος.
Θα χαρούμε να λάβουμε τα σχόλιά σας στην ιστοσελίδα του καταστήματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ/ ΥΠΕΝΘΥΜΙΣΗ

Ο χρονοδιακόπτης προορίζεται για ιδιωτική χρήση στον κήπο.
Έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για χρήση σε εξωτερικό χώρο, ώστε να 
προωθεί την έναρξη λειτουργίας των συστημάτων ποτίσματος σταγόνα-
σταγόνα.
Η εγγύηση δεν καλύπτει τα προϊόντα που έχουν είτε άμεσα είτε έμμεσα 
υποστεί βλάβη από το κρύο και από άλατα.
Μην χρησιμοποιείτε τον χρονοδιακόπτη με χημικές ουσίες/υγρά, εκτός από 
νερό.

Προς αποφυγή κάθε διαρροής στο τμήμα των μπαταριών, ο χρονοδιακόπτης 
πρέπει να είναι τοποθετημένος κατακόρυφα ως προς τον κρουνό.
Κατά τη διάρκεια του χειμώνα: ο χρονοδιακόπτης δεν αντέχει την παγωνιά, 
πρέπει να φυλάσσεται σε στεγνό μέρος και να προστατεύεται από το κρύο. 
Μην ξεχνάτε να αφαιρείτε τις μπαταρίες του χρονοδιακόπτη.
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ΕΓΓΥΗΣΗ

Τα προϊόντα καλύπτονται από εγγύηση πώλησης  ετών από την 
ημέρα παράδοσης του προϊόντος στον πελάτη. Η εγγύηση καλύπτει τα 
κατασκευαστικά ελαττώματα και τον εξοπλισμό.
Τα προϊόντα GEOLIA έχουν σχεδιαστεί σύμφωνα με τα υψηλότερα πρότυπα 
ποιότητας για προϊόντα που προορίζονται για την αγορά καταναλωτών.
Οι επισκευές και η αντικατάσταση των εξαρτημάτων δεν παρατείνουν την 
αρχική περίοδο εγγύησης.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται υπό κανονικές συνθήκες και δεν 
προορίζεται για επαγγελματική χρήση. Επομένως, δεν καλύπτονται 
προϊόντα που χρησιμοποιούνται από εταιρείες κηπουρικής ή από τοπικές 
αρχές, ούτε εκείνα που προορίζονται για μίσθωση ή άτοκο δανεισμό.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Η εγγύηση δεν καλύπτει όλα τα προβλήματα ή περιστατικά που οφείλονται 
σε εσφαλμένη χρήση του προϊόντος.
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PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI PRZED MONTAŻEM I 
UŻYTKOWANIEM TEGO PRODUKTU

Po otwarciu opakowania zalecamy sprawdzenie, czy nie brakuje 
żadnego elementu niezbędnego do montażu produktu i w tym celu 
należy zapoznać się z instrukcją.
Jeśli produkt jest uszkodzony lub posiada wady, proszę nie używać 
go i dostarczyć do najbliższego sklepu.
Dziękujemy za zaufanie i mamy nadzieję, że produkt ten przyniesie 
Państwu pełną satysfakcję w użytkowaniu.
Chętnie zapoznamy się z Państwa komentarzami na stronie 
internetowej sklepu.

OSTRZEŻENIA / PRZYPOMNIENIA

Włącznik czasowy przeznaczony jest do użytku prywatnego, w 
ogrodzie.
Zaprojektowany został wyłącznie do użytku na zewnątrz w celu 
sterowania systemami nawadniania kropelkowego.
Gwarancja nie obejmuje produktów uszkodzonych bezpośrednio 
lub pośrednio przez mróz lub kamień kotłowy.

Nie należy używać włącznika czasowego z chemikaliami/ cieczami 
innymi niż woda.
Aby zapobiec przedostaniu się wody do komory baterii, włącznik 
czasowy powinien być zainstalowany pionowo na kranie.
Zimowanie: włącznik czasowy narażony jest na zamarznięcie, 
musi być przechowywany w suchym miejscu i chroniony przed 
zamarznięciem. Pamiętać, aby wyjąć baterie z włącznika czasowego.
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GWARANCJA

Produkty objęte są -letnią gwarancją od daty zakupu. Gwarancja 
obejmuje wszelkie wady materiałowe i produkcyjne.
Produkty GEOLIA zostały zaprojektowane zgodnie ze standardami 
jakości najbardziej wymagających produktów konsumenckich.
Naprawy i wymiana części nie przedłużają okresu obowiązywania 
oryginalnej gwarancji.
Produkt musi być używany w normalnych warunkach użytkowania, 
w celach nieprofesjonalnych, są zatem wyłączone z gwarancji 
w szczególności produkty używane przez przedsiębiorstwa 
zajmujące się krajobrazem, władze lokalne, jak również te, które są 
przeznaczone do odpłatnego lub nieodpłatnego wynajmu.

WYŁĄCZENIA W GWARANCJI

Gwarancja nie obejmuje wszystkich wad lub incydentów 
spowodowanych nieprawidłowym użytkowaniem produktu.
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Одразу після відкриття упаковки радимо вам перевірити 
наявність усіх необхідних для монтажу елементів і прочитати 
цей посібник.
Якщо товар пошкоджений або має дефекти, не використовуйте 
його та поверніть до найближчого магазину.
Ми дякуємо вам за вашу довіру і сподіваємося, що цей товар 
задовольнить усі ваші очікування.
Будемо вдячні за ваші відгуки на вебсайті магазину.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ / НАГАДУВАННЯ

Цей таймер призначений для приватного використання в саду.
Він призначений виключно для зовнішнього використання для 
управління системами крапельного зрошення.
Гарантія не поширюється на товари, пошкоджені прямо або 
побічно морозом або вапняними відкладеннями.
Не використовуйте таймер для роботи з хімічними речовинами 
й рідинами; використовуйте тільки для води.

Щоб запобігти будь-якому просочуванню в батарейний відсік, 
таймер повинен бути встановлений вертикально на крані.
Зимовий період: таймер чутливий до морозу; його потрібно 
зберігати в сухому місці, захищеному від морозу. Не забудьте 
вийняти батарейки з таймера.
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ГАРАНТІЯ

На товар поширюється гарантія терміном на з дати 
доставки виробу покупцеві. Ця гарантія поширюється на будь-
який дефект виробництва або якості матеріалу.
Товари GEOLIA розроблені відповідно до найвищих стандартів 
якості для споживчих товарів.
Ремонт і заміна деталей не подовжують термін дії первісної 
гарантії.
Товар повинен використовуватися в нормальних умовах 
експлуатації, не в промисловості; тому з гарантійного списку 
виключаються товари, які використовуються підприємствами з 
ландшафтного дизайну, місцевими громадами, а також вироби, 
призначені для платної оренди або безоплатної позики.

ВИНЯТКИ З ГАРАНТІЇ

Гарантія не поширюється на всі ті несправності або інциденти, 
які пов’язані з неправильним використанням товару.



FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

CITIȚI CU ATENȚIE ACESTE 
INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE MONTAREA 
ȘI UTILIZAREA ACESTUI PRODUS

prezentă și să faceți acest lucru consultând instrucțiunile.
Dacă produsul este deteriorat sau prezintă defecte, vă rugăm să nu-l 
folosiți și să-l returnați la cel mai apropiat magazin.
Vă mulțumim pentru încrederea dumneavoastră și sperăm că acest 
produs vă va aduce o satisfacție completă de utilizare.

magazinului nostru online.

AVERTISMENT / MEMENTO

Temporizatorul este destinat pentru uz privat în grădină.
Este proiectat exclusiv pentru utilizarea în exterior pentru a controla 
sistemele de irigare prin picurare.
Garanția nu acoperă produse deteriorate direct sau indirect de 
îngheț și calcar.
Nu utilizați temporizatorul cu substanțe chimice/lichide, altele 
decât apa.

temporizatorul trebuie instalat vertical pe robinet.
Avertizare: temporizatorul crapă la îngheț, astfel trebuie depozitat 
într-un loc uscat și ferit de îngheț. Nu uitați să scoateți bateriile din 
temporizator.
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GARANȚIE

Produsele sunt acoperite de o garanție de  ani de la data achiziției. 
Această garanție acoperă orice defecte de manoperă sau materiale.
Produsele GEOLIA sunt proiectate în conformitate cu standardele 
de calitate ale celor mai exigente produse de consum.
Reparațiile și înlocuirea pieselor nu prelungesc durata garanției 
inițiale.
Produsul trebuie utilizat în condiții normale, în scopuri 
neprofesionale; prin urmare, sunt excluse următoarele: produsele 
utilizate de întreprinderile de amenajare peisagistică, de 
comunitățile locale, precum și produsele destinate închirierii cu 
plată sau împrumutului gratuit.

CAZURI DE NEAPLICARE A GARANȚIEI

Garanția nu acoperă toate erorile sau incidentele cauzate de 
utilizarea eronată a produsului.
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PLEASE CAREFULLY READ THESE 
INSTRUCTIONS BEFORE ASSEMBLING 
OR USING THIS PRODUCT

As soon as you open the packaging, please make sure that all the 
elements required for setting up the product are provided, and in 
order to do that, please refer to the manual.
If the product is damaged or has any defects, please do not use it 
and take it back to the nearest store.
We thank you for your business and hope that you will be totally 

We will be happy to receive all of your remarks on our online store 
website.

WARNING/REMINDER

This timer is intended for private use in the garden.
It is exclusively designed for outdoor use to control drip irrigation 
systems.
The warranty does not cover products damaged directly or 
indirectly by frost and lime scale.
Do not use this timer with chemical/liquid substances other than 
water.

must be installed vertically on the tap.
Winter storage: the timer is sensitive to frost; it has to be stored in 
a dry location and away from frost. Do not forget to remove the 
batteries from the timer.
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WARRANTY

The sales warranty lasts  years from the date of delivery of the 
product to the customer. The warranty covers manufacturing 
defects and hardware.
GEOLIA products are designed according to the highest quality 
standards for products intended for the consumer market.
Repairs and replacement of parts do not result in the extension of 
the initial warranty duration.
The product must be used under normal circumstances of use, for 
non-business use; therefore, the following are excluded: products 
used by landscaping companies, local communities, as well as 
products intended for paid rental or free loan.

Warranty exclusions

The warranty does not cover issues or incidents arising from 
incorrect use of the product.
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RACCORDEMENT DU MINUTEUR AU ROBINET D’ARROSAGE
Le minuteur est muni de filetages standard et peut donc être raccordé à des robinets dotés de filetages de 3/4” ou 1”. 
L’orifice d’entrée étant équipé d’un joint torique, il n’est pas nécessaire d’ajouter du ruban téflon. L’utilisateur peut raccorder 
directement l’orifice d’entrée à un robinet. Le minuteur ne peut pas être relié à un robinet dépourvu de filetages ou doté 
de filetages non standard (raccorder le minuteur à un robinet muni de filetages non standard pourrait endommager les 
filetages du minuteur).

ROBINET 3/4”

1. Retirez le brise-jet du robinet
Retirez le brise-jet du robinet en le dévissant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
Les filetages du robinet sont maintenant visibles.

2. Raccordez le minuteur au robinet
Desserrez le pivot du minuteur pour régler le sens du minuteur lors du raccordement, puis
reliez le pivot au robinet.

3. Réglez le sens du minuteur
Resserrez le pivot après avoir réglé avec précision le sens du minuteur.

ROBINET 1” 

4. Retirez le brise-jet du robinet
Retirez le brise-jet du robinet en le dévissant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
Les filetages du robinet sont maintenant visibles.

5. Raccordez le minuteur au robinet
Desserrez le pivot du minuteur pour régler le sens du minuteur lors du raccordement, puis
reliez le pivot au robinet.

6. Réglez le sens du minuteur
Resserrez le pivot après avoir réglé avec précision le sens du minuteur.

Le minuteur dispose d’une sortie munie de filetages standard de 3/4». L’utilisateur doit relier la sortie du minuteur à un 
raccord doté de filetages appropriés.
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AVERTISSEMENT
Évitez les basses températures.
L’eau se trouvant à l’intérieur du minuteur se transforme en glace si la température 
chute au-dessous de 5 °C.
La dilatation de la glace fissure le minuteur.
L’utilisateur doit retirer le minuteur du robinet d’arrosage et le conserver à l’intérieur.

Installation
L’utilisateur doit installer le minuteur en position verticale. N’installez jamais le 
minuteur à l’envers ou en position inclinée. Une installation incorrecte empêcherait 
l’eau de s’écouler par le trou de drainage vers l’intérieur du tuyau d’arrosage. Le 
minuteur doit être installé à une hauteur de 70 cm au-dessus du sol.

INSTALLATION DU MINUTEUR
• Veuillez suivre la méthode ci-dessous pour retirer ou installer correctement le panneau du cadran. Aucun outil n’est

nécessaire à la réalisation de cette opération (pour éviter d’endommager le minuteur).

INSERTION DES PILES

1. Retirez le panneau du cadran
Appuyez sur le cliquet situé des deux côtés du minuteur. Retirez le panneau du
cadran. Veuillez suivre l’illustration, n’utilisez aucun outil et ne tirez pas trop fort sur
le panneau.

2. Insérez les piles
Le panneau du cadran est équipé d’un compartiment à piles sur sa face arrière.
Insérez les piles dans le compartiment à piles en les orientant dans le bon sens.
* Le minuteur ne fonctionnera pas si les piles sont insérées dans le mauvais sens.

3. Replacez le panneau du cadran
Vérifiez que les piles sont insérées dans le bon sens et que tous les fils sont fixés
fermement. Replacez ensuite le panneau du cadran sur le minuteur.
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Zone de programmation 1 – Arroser 1 fois toutes les 12 heures (arroser 2 fois par jour)

Arrosage pendant 15 minutes.
Arrosage 2 fois par jour.

Arrosage pendant 30 minutes.
Arrosage 2 fois par jour.

Arrosage pendant 45 minutes.
Arrosage 2 fois par jour.

Arrosage pendant 60 minutes.
Arrosage 2 fois par jour.

Zone de programmation 2 – Arroser 1 fois toutes les 24 heures (arroser 1 fois par jour)

Arrosage pendant 15 minutes.
Arrosage 1 fois par jour.

Arrosage pendant 30 minutes.
Arrosage 1 fois par jour.

Arrosage pendant 45 minutes.
Arrosage 1 fois par jour.

Arrosage pendant 60 minutes.
Arrosage 1 fois par jour.

Zone de programmation 3 – Arroser 1 fois toutes les 48 heures (arroser 1 fois tous les 2 jours)

Arrosage pendant 15 minutes.
Arrosage 1 fois tous les 2 jours.

Arrosage pendant 30 minutes.
Arrosage 1 fois tous les 2 jours.

Arrosage pendant 45 minutes.
Arrosage 1 fois tous les 2 jours.

Arrosage pendant 60 minutes.
Arrosage 1 fois tous les 2 jours.
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Instructions d’utilisation du panneau du cadran :
Le panneau est facile à utiliser : il suffit de tourner le cadran.
1. Tournez le cadran pour le placer sur une position adaptée à vos besoins. La valve s’ouvre après 5 secondes et se

referme à la fin de la durée souhaitée.
2. Le minuteur fonctionne pendant la durée réglée. Il ouvre et referme la valve à plusieurs reprises en fonction de la

durée réglée.
3. Si le cadran est tourné vers une nouvelle position, le minuteur fonctionnera pendant la dernière durée réglée.
4. Tournez le cadran sur ON pour arroser immédiatement, tournez le cadran sur OFF pour arrêter immédiatement

l’arrosage.
5. Référez-vous à l’illustration pour connaître les fonctions du cadran.

Zone de programmation 3
Arrosage pendant 15 minutes tous 
les 2 jours.
Arrosage pendant 30 minutes tous 
les 2 jours.
Arrosage pendant 45 minutes tous 
les 2 jours.
Arrosage pendant 60 minutes tous 
les 2 jours.

Zone de programmation 2
Arrosage pendant 15 minutes tous les jours.
Arrosage pendant 30 minutes tous les jours.
Arrosage pendant 45 minutes tous les jours.
Arrosage pendant 60 minutes tous les jours.

Zone de programmation 1
Arrosage pendant 15 minutes toutes 
les 12 heures.
Arrosage pendant 30 minutes toutes 
les 12 heures.
Arrosage pendant 45 minutes toutes 
les 12 heures.
Arrosage pendant 60 minutes toutes 
les 12 heures.

Arrosage immédiat

Indicateur

Arrêt immédiat de l’arrosage

ARROSAGE IMMÉDIAT / ARROSAGE MANUEL
Après avoir exécuté un programme d’arrosage immédiat, l’utilisateur doit tourner le cadran en position OFF pour arrêter 
le minuteur

Activation de l’arrosage immédiat / Activation de l’arrosage manuel

Arrêt de l’arrosage immédiat / Arrêt de l’arrosage manuel

EXCLUSIONS DE LA GARANTIE
La garantie ne couvre pas l’ensemble des anomalies ou incidents dus à une utilisation anormale du produit.
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QUESTIONS FRÉQUENTES :
1. Ce minuteur peut-il être utilisé en extérieur ?
Oui, ce minuteur peut être utilisé en extérieur. Il est étanche et possède un système de drainage. Ses composants
électroniques internes sont protégés à l’aide de résine d’enrobage. L’étanchéité du compartiment à piles est également
assurée par un joint torique. Les pièces en plastique sont fabriquées dans un matériau résistant aux rayons UV.

2. À quelle hauteur ce minuteur doit-il être installé ?
Il est recommandé d’installer ce minuteur à une hauteur d’environ 70 cm au-dessus du sol afin de pouvoir l’utiliser dans
un confort optimal.

3. Quelle est la durée de vie de la pile ?
La durée de vie de la pile est d’environ 8 à 12 mois.

4. Pourquoi de l’eau continue-t-elle de s’écouler de la sortie après l’arrêt du minuteur ?
Des débris ont probablement pénétré dans la membrane de la valve, ce qui empêche la valve de se refermer
complètement. Si ce phénomène se produit lors de l’installation du minuteur, cela signifie qu’un matériau semblable à
du sable est probablement entré dans la valve. Si ce phénomène se produit après utilisation du minuteur pendant un
certain temps, cela est probablement dû à un problème de qualité de l’eau : l’eau n’est pas filtrée.

5. Éviter la glace.
L’eau se trouvant à l’intérieur du minuteur se transforme en glace si la température chute au-dessous de 5 °C. La
dilatation de la glace peut fissurer le minuteur. L’utilisateur doit retirer le minuteur du robinet d’arrosage et le conserver
à l’intérieur pour éviter de l’endommager.

6. Pourquoi l’indicateur clignote-t-il aussi rapidement ?
L’indicateur clignote rapidement pour indiquer que la puissance des piles est faible. L’utilisateur doit remplacer les piles
dès que possible.
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CÓMO CONECTAR EL PROGRAMADOR A LA BOCA DEL GRIFO
La rosca del programador es la estándar, por lo que puede conectarse a grifos de 3/4” o 1”. 
Cuenta con una junta tórica en el interior, por lo que no es necesario utilizar cinta de teflón. El usuario puede conectar 
directamente la entrada al grifo. El programador no puede conectarse a un grifo sin rosca o con una rosca no estándar. 
Conectar el programador a un grifo con una rosca no estándar puede causar daños en la rosca del programador.

GRIFO DE 3/4”

1. Retirar la boquilla del grifo
Retire la boquilla del grifo girándola en el sentido contrario al de las agujas del reloj, de
forma que se vea la rosca del grifo.

2. Conectar el programador al grifo
Afloje la rótula del programador para ajustar la dirección de este al conectarlo y, a
continuación, conecte la rótula al grifo.

3. Ajustar la dirección del programador
Apriete la rótula tras ajustar y afinar la dirección del programador.

GRIFO DE 1”

4. Retirar la boquilla del grifo
Retire la boquilla del grifo girándola en el sentido contrario al de las agujas del reloj, de
forma que se vea la rosca del grifo.

5. Conectar el programador al grifo
Afloje la rótula del programador para ajustar la dirección de este al conectarlo y, a
continuación, conecte la rótula al grifo.

6. Ajustar la dirección del programador
Apriete la rótula tras ajustar y afinar la dirección del programador.

La salida del programador consiste en una rosca estándar de 3/4”. El usuario debe conectar la salida del 
programador a un conector con la rosca adecuada.



FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

ADVERTENCIA
Evite las bajas temperaturas
El agua dentro del programador se congelará si la temperatura es inferior a 5 °C.
El hielo se expandirá y romperá el programador.
El usuario debe retirar el programador de la boca del grifo y guardarlo en un 
ambiente cerrado.

Posición
El usuario debe colocar el programador en posición vertical. Nunca lo coloque del 
revés ni inclinado. Una posición incorrecta impediría el drenaje dentro del depósito. 
Este programador debe instalarse a una altura de 70 cm por encima del suelo. 

CÓMO CONFIGURAR EL PROGRAMADOR
• Siga las instrucciones que se muestran a continuación para retirar o instalar correctamente el mando de programación.

No es necesario utilizar herramientas (para evitar dañar el programador).

CÓMO PONER LAS PILAS

1. Retirar el mando de programación
Presione las pestañas a ambos lados del programador. Saque el mando de
programación. Siga las instrucciones de la ilustración, no utilice herramientas ni tire
demasiado fuerte.

2. Poner las pilas
Hay un compartimento para pilas en la parte posterior del mando de programación.
Coloque las pilas en su compartimento y en la posición correcta.
* El programador no funcionará si las pilas están puestas al revés.

3. Volver a colocar el mando de programación
Compruebe que las pilas estén colocadas en la dirección correcta y que los cables
estén bien fijados. Después, vuelva a colocar el mando de programación en el
programador.
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Zona 1 del programador: riego una vez cada 12 horas (dos veces al día)

Riego durante 15 minutos
Riego dos veces al día.

Riego durante 30 minutos
Riego dos veces al día.

Riego durante 45 minutos
Riego dos veces al día.

Riego durante 60 minutos.
Riego dos veces al día.

Zona 2 del programador: riego una vez cada 24 horas (una vez al día)

Riego durante 15 minutos
Riego una vez al día.

Riego durante 30 minutos
Riego una vez al día.

Riego durante 45 minutos
Riego una vez al día.

Riego durante 60 minutos.
Riego una vez al día.

Zona 3 del programador: riego una vez cada 48 horas (cada dos días)

Riego durante 15 minutos
Riego una vez cada dos días.

Riego durante 30 minutos.
Riego una vez cada dos días.

Riego durante 45 minutos.
Riego una vez cada dos días.

Riego durante 60 minutos.
Riego una vez cada dos días.
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Instrucciones del mando de programación:
Sistema de mando giratorio único fácil de usar.
1. Gire el mando hasta la posición que necesite. La válvula se abrirá en 5 segundos y se apagará tras la duración

deseada.
2. El programador funcionará de acuerdo con el tiempo establecido. La válvula se abrirá y cerrará repetidamente de

acuerdo con el tiempo establecido.
3. Si se mueve el mando a otra posición,el programador funcionará de acuerdo conel último tiempo establecido.
4. Mueva el mando a ON para comenzar el riego inmediatamente y a OFF para cerrar el grifo de inmediato.
5. Consulte la ilustración para ver las funciones del mando.

Zona 3 del programador
Riego durante 15 minutos cada dos días.
Riego durante 30 minutos cada dos días.
Riego durante 45 minutos cada dos días.
Riego durante 60 minutos cada dos días.

Zona 2 del programador
Riego durante 15 minutos todos los días.
Riego durante 30 minutos todos los días.
Riego durante 45 minutos todos los días.
Riego durante 60 minutos todos los días.

Zona 1 del programador
Riego durante 15 minutos cada 12 horas.
Riego durante 30 minutos cada 12 horas.
Riego durante 45 minutos cada 12 horas.
Riego durante 60 minutos cada 12 horas.

Riego inmediato

Indicador

Riego cerrado de inmediato

RIEGO INMEDIATO/MANUAL
Después de utilizar un programa de riego inmediato, el usuario tiene que girar el mando a la posición OFF para 
apagar el programador.

Riego inmediato/manual encendido

Riego inmediato/manual apagado

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA
La garantía no cubre las anomalías o incidentes producidos por una utilización incorrecta del producto.
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PREGUNTAS FRECUENTES:
1. ¿Se puede usar este programador en exteriores?
Sí, puede usarse en exteriores. Tiene un sistema de drenaje y es resistente al agua. Los componentes electrónicos del
interior están sellados con resina de encapsulamiento. La unidad de las pilas también está sellada con una junta tórica.
Las partes de plástico están hechas de material resistente a los rayos ultravioleta.

2. ¿A qué altura debe instalarse este programador?
Se recomienda instalar este programador a una altura aproximada de 70 cm por encima del suelo para que el usuario
pueda utilizarlo cómodamente.

3. ¿Cuánto duran las pilas?
Las pilas duran unos 8-12 meses.

4. ¿Por qué hay fugas de agua después de que se haya apagado el programador?
Es probable que hayan entrado residuos en el diafragma de la válvula, lo que significa que esta no puede cerrarse
completamente. Si esto ocurre al configurar el programador, es posible que haya entrado material arenoso en la
válvula. Si ocurre tras haber usado el programador durante un tiempo, es probable que se deba a la calidad del agua y
a que esta no se filtre.

5. Evite la congelación.
El agua dentro del programador se congelará si la temperatura es inferior a 5 °C. El hielo puede expandirse y romper
el programador. El usuario debe retirar el programador del grifo y guardarlo en un ambiente cerrado para evitar daños.

6. ¿Por qué parpadea tan rápido el indicador?
El indicador parpadea rápido para indicar que hay baja tensión. El usuario debe cambiar las pilas lo antes posible.



FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

COMO LIGAR O TEMPORIZADOR À TORNEIRA DA MANGUEIRA
As roscas do temporizador são roscas padrão, podendo este ser ligado a torneiras com roscas de 3/4” ou 1”. 
Existe um o-ring na entrada, pelo que não é necessário colocar qualquer fita de Teflon. O utilizador pode ligar 
diretamente a entrada a uma torneira. O temporizador não pode ser ligado a uma torneira sem rosca ou com uma 
rosca que não seja padrão. (Ligar o temporizador a uma torneira com roscas que não sejam padrão pode danificar as 
roscas do temporizador).

TORNEIRA DE 3/4”

1. Remover o bocal da torneira
Remova o bocal da torneira rodando-o no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio,
para que as roscas da torneira fiquem visíveis.

2. Ligar o temporizador à torneira
Desapertar o suporte giratório do temporizador para ajustar a direção do temporizador
durante a ligação e, em seguida, ligar o suporte giratório à torneira.

3. Ajustarr a direção do temporizador
Apertar o suporte giratório depois de ter ajustado e afinado a direção do temporizador.

TORNEIRA DE 1”

4. Remover o bocal da torneira
Remova o bocal da torneira rodando-o no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio,
para que as roscas da torneira fiquem visíveis.

5. Ligar o temporizador à torneira
Desapertar o suporte giratório do temporizador para ajustar a direção do temporizador
durante a ligação e, em seguida, ligar o suporte giratório à torneira.

6. Ajustarr a direção do temporizador
Apertar o suporte giratório depois de ter ajustado e afinado a direção do temporizador.

O temporizador tem uma saída com roscas padrão de 3/4». O utilizador deve ligar a saída do temporizador a um 
conector com as roscas corretas.
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AVISO
Evitar baixas temperaturas
A água dentro do temporizador congela se a temperatura for inferior a 5℃.
O gelo irá dilatar e rachar o temporizador.
O utilizador deve remover o temporizador da torneira da mangueira e guardá-lo no 
interior de casa.

Configuração
O utilizador deve colocar o temporizador na posição vertical. O temporizador nunca 
deve ser instalado virado ao contrário ou inclinado, pois uma instalação incorreta 
impede o orifício de drenagem de drenar o interior da infiltração. O temporizador 
deve ser instalado a uma altura de 70 cm acima do solo. 

COMO CONFIGURAR O TEMPORIZADOR
• Siga o método abaixo para remover ou instalar corretamente o painel de controlo. Não é necessária qualquer ferramenta

durante a operação (de forma a evitar danificar o temporizador).

CARREGAR AS PILHAS

1. Remover o painel de controlo
Premir o bloqueio em ambos os lados do temporizador. Puxar o painel de controlo
para fora. Siga a ilustração, não utilize quaisquer ferramentas e não puxe o painel
com demasiada força.

2. Colocar as pilhas
Existe um compartimento para pilhas na parte de trás do painel de controlo.
Colocar as pilhas no respetivo compartimento na direção correta.
*O temporizador não funciona se a direção de instalação da pilha estiver invertida.

3. Colocar novamente o painel de controlo
Verificar se as pilhas estão instaladas na direção correta e se os fios estão todos
bem fixos. Depois colocar novamente o painel de controlo no temporizador.
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Zona de temporização 1 - Regar uma vez a cada 12 horas (Regar duas vezes por dia)

Regar durante 15 minutos
Regar duas vezes por dia.

Regar durante 30 minutos
Regar duas vezes por dia.

Regar durante 45 minutos
Regar duas vezes por dia.

Regar durante 60 minutos.
Regar duas vezes por dia.

Zona de temporização 2 - Regar uma vez a cada 24 horas (Regar uma vez por dia)

Regar durante 15 minutos
Regar uma vez por dia.

Regar durante 30 minutos
Regar uma vez por dia.

Regar durante 45 minutos
Regar uma vez por dia.

Regar durante 60 minutos.
Regar uma vez por dia.

Zona de temporização 3 - Regar uma vez a cada 48 horas(Regar uma vez de dois em dois dias)

Regar durante 15 minutos
Regar uma vez de dois em dois dias.

Regar durante 30 minutos.
Regar uma vez de dois em dois dias.

Regar durante 45 minutos.
Regar uma vez de dois em dois dias.

Regar durante 60 minutos.
Regar uma vez de dois em dois dias.
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Instruções no painel de controlo:
Fácil de utilizar, rodando o sistema de marcação única.
1. Rodar o painel para uma posição de acordo com as suas necessidades. A válvula abre-se em 5 segundos e

desliga-se após o tempo desejado.
2. O temporizador funciona de acordo com o tempo definido. A válvula abre-se e fecha-se repetidamente de acordo

com o tempo definido.
3. Se o painel for rodado para uma nova posição, o temporizador funciona de acordo com o último tempo definido.
4. Rodar o painel para ON para regar imediatamente e rodar o painel para OFF para desligar a água imediatamente.
5. Consultar a ilustração para a função de marcação.

Zona de temporização 3
Regar durante 15 minutos de dois em dois dias.
Regar durante 30 minutos de dois em dois dias.
Regar durante 45 minutos de dois em dois dias.
Regar durante 60 minutos de dois em dois dias.

Zona de temporização 2
Regar durante 15 minutos todos os dias.
Regar durante 30 minutos todos os dias.
Regar durante 45 minutos todos os dias.
Regar durante 60 minutos todos os dias.

Zona de temporização 1
Regar durante 15 minutos a cada 12 horas.
Regar durante 30 minutos a cada 12 horas.
Regar durante 45 minutos a cada 12 horas.
Regar durante 60 minutos a cada 12 horas.

Rega imediata

Indicador

Desligar rega imediatamente

REGAR IMEDIATAMENTE/REGA MANUAL
Depois de executar um programa de água imediata, o utilizador deve rodar o painel para a posição OFF para desligar 
o temporizador

Rega imediata ligada/rega manual ligada

Rega imediata desligada/rega manual desligada

EXCLUSÕES DA GARANTIA
A garantia não cobre todas as anomalias ou incidentes decorrentes de uma utilização anormal do produto.
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PERGUNTAS MAIS FREQUENTES:
1. Este temporizador pode ser utilizado no exterior?
Sim, pode ser utilizado no exterior. Existe um sistema de drenagem e este temporizador é à prova de água. Os
componentes eletrónicos internos estão vedados com resina de encapsulamento. A unidade da pilha também está
vedada com um o-ring. As peças de plástico são feitas de material resistente aos raios UV.

2. A que altura deve ser instalado este temporizador?
Recomenda-se que este temporizador seja instalado a uma altura de cerca de 70 cm acima do solo para que o
utilizador o possa utilizar comodamente.

3. Qual é a duração da pilha?
A duração da pilha é de cerca de 8-12 meses.

4. Por que razão continua a sair água da saída depois do temporizador ter sido desligado?
É muito provável que tenham entrado detritos na membrana da válvula, o que significa que a válvula não fecha
completamente. Se isto acontecer durante a configuração do temporizador, é provável que algum material tipo
areia tenha entrado na válvula. Se isto acontecer depois de ter utilizado o temporizador durante algum tempo, é
provavelmente devido a um problema de qualidade da água, uma vez que a água não é filtrada.

5. Evitar gelo.
A água no interior do temporizador congela quando a temperatura é inferior a 5℃.O gelo dilata e racha o temporizador.
O utilizador deve remover o temporizador da torneira da mangueira e guardá-lo no interior de casa.

6. Porque é que o indicador está a piscar tão rapidamente?
O indicador pisca rapidamente para indicar baixa tensão, pelo que o utilizador deve substituir as pilhas o mais
rapidamente possível.
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COME SI CONNETTE IL TIMER AL RUBINETTO
Le filettature del timer sono filettature standard che possono essere raccordate a rubinetti con filettature da 3/4” o 1”. 
Nell’ingresso è presente un O-ring, perciò non serve applicare nastro di Teflon. L’utilizzatore può raccordare 
direttamente l’ingresso a un rubinetto. Il timer non può essere raccordato a un rubinetto senza filettatura o con 
filettature non-standard. (Il raccordo del timer a un rubinetto con filettature non-standard potrebbe danneggiare la 
filettatura del timer).
RUBINETTO DA 3/4”

1. Rimuovere l’ugello del rubinetto
Rimuovere l’ugello dal rubinetto ruotandolo in senso antiorario. A questo punto compare la
filettatura del rubinetto.

2. Connettere il timer al rubinetto
Allentare la ghiera del timer per regolare la direzione del timer durante la connessione,
quindi connettere la ghiera al rubinetto.

3. Regolare la direzione del timer
Serrare la ghiera dopo aver regolato accuratamente la direzione del timer.

RUBINETTO DA 1”

4. Rimuovere l’ugello del rubinetto
Rimuovere l’ugello dal rubinetto ruotandolo in senso antiorario. A questo punto compare la
filettatura del rubinetto.

5. Connettere il timer al rubinetto
Allentare la ghiera del timer per regolare la direzione del timer durante la connessione,
quindi connettere la ghiera al rubinetto.

6. Regolare la direzione del timer
Serrare la ghiera dopo aver regolato accuratamente la direzione del timer.

Il timer ha un’uscita con filettatura standard da 3/4”. L’utilizzatore deve raccordare l’uscita del timer a un connettore 
con la filettatura giusta.
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AVVERTENZA

Evitare le basse temperature
Se la temperatura scende sotto i 5℃, l’acqua all’interno del timer gelerà.
Il ghiaccio si espanderà e romperà il timer.
L’utilizzatore deve rimuovere il timer dal rubinetto del tubo e riporlo all’interno.

Messa in posizione
L’utilizzatore deve disporre il timer in posizione verticale. Non disporre il timer 
capovolto o inclinato. Un’errata disposizione impedirebbe al foro di scarico di 
scaricare all’interno del gocciolatore. Il timer deve essere disposto all’altezza di 70 
cm sopra il terreno. 

COME PROGRAMMARE IL TIMER
• Per rimuovere o installare correttamente il pannello della manopola, attenersi al metodo seguente. Non serve alcun

attrezzo durante questa operazione (per non danneggiare il timer).

INSERIMENTO DELLE PILE

1. Rimuovere il pannello della manopola
Premere i blocchi su entrambi i lati del timer. Estrarre il pannello della manopola.
Seguire l’illustrazione, non usare alcun attrezzo e non estrarre il pannello troppo
energicamente.

2. Inserimento delle pile
Nella parte posteriore del pannello della manopola c’è un vano pile.
Inserire le pile nell’apposito vano rispettando le polarità.
*Il timer non funziona sela pila è installata a rovescio.

3. Rimontare il pannello della manopola
Controllare che le pile siano installate nel senso giusto e che i fili siano tutti fissati
saldamente. Quindi rimontare il pannello della manopola sul timer.
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Fascia oraria 1—Acqua una volta ogni 12 ore (Acqua due volte ogni giorno)

Irrigazione per 15 minuti
Irrigazione due volte ogni giorno.

Irrigazione per 30 minuti
Irrigazione due volte ogni giorno.

Irrigazione per 45 minuti
Irrigazione due volte ogni giorno.

Irrigazione per 60 minuti.
Irrigazione due volte ogni giorno.

Fascia oraria 2—Acqua una volta ogni 24 ore (Acqua una volta ogni giorno)

Irrigazione per 15 minuti
Irrigazione una volta ogni giorno.

Irrigazione per 30 minuti
Irrigazione una volta ogni giorno.

Irrigazione per 45 minuti
Irrigazione una volta ogni giorno.

Irrigazione per 60 minuti.
Irrigazione una volta ogni giorno.

Fascia oraria 3—Acqua una volta ogni 48 ore (Acqua una volta ogni due giorni)

Irrigazione per 15 minuti
Irrigazione una volta ogni due giorni.

Irrigazione per 30 minuti.
Irrigazione una volta ogni due giorni.

Irrigazione per 45 minuti.
Irrigazione una volta ogni due giorni.

Irrigazione per 60 minuti.
Irrigazione una volta ogni due giorni.
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Istruzioni per il pannello della manopola:
Si usa facilmente ruotando l’unica manopola del sistema.
1. Ruotare la manopola sulla posizione desiderata. La valvola si aprirà in 5 secondi e si spegnerà dopo la durata

impostata.
2. Il timer funzionerà in base al tempo impostato. Aprirà e chiuderà ripetutamente la valvola in base al tempo

impostato.
3. Se si gira la manopola su una nuova posizione,il timer funzionerà in base all’ultimo tempo impostato.
4. Ruotare la manopola su ON per irrigare immediatamente, ruotare la manopola su OFF per chiudere acqua

immediatamente.
5. Fare riferimento all’illustrazionedel funzionamento della manopola.

Fascia oraria 3
Irrigazione per 15 minuti ogni due giorni.
Irrigazione per 30 minuti ogni due giorni.
Irrigazione per 45 minuti ogni due giorni.
Irrigazione per 60 minuti ogni due giorni.

Fascia oraria 2
Irrigazione per 15 minuti ogni giorno.
Irrigazione per 30 minuti ogni giorno.
Irrigazione per 45 minuti ogni giorno.
Irrigazione per 60 minuti ogni giorno.

Fascia oraria 1
Irrigazione per 15 minuti ogni 12 ore.
Irrigazione per 30 minuti ogni 12 ore.
Irrigazione per 45 minuti ogni 12 ore.
Irrigazione per 60 minuti ogni 12 ore.

Irrigazione immediata

Spia

Chiusura immediata dell’acqua

ACQUA IMMEDIATAMENTE/IRRIGAZIONE MANUALE
Dopo avere eseguito un programma di irrigazione immediata, l’utilizzatore deve ruotare la manopola sulla posizione 
OFF per spegnere il timer.

Apertura immediata dell’acqua / Attivazione irrigazione manuale

Chiusura immediata dell’acqua / Interruzione irrigazione manuale

ESCLUSIONI DI GARANZIA
La garanzia non copre tutte le anomalie o gli incidenti dovuti all’uso improprio del prodotto.



FR

ES

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

DOMANDE FREQUENTI:
1. Questo timer può essere usato all’esterno?
Sì, può essere usato all’esterno. Questo timer dispone di un sistema di drenaggio ed è impermeabile. I componenti
elettronici interni sono sigillati con resina isolante. Anche l’unità pile è sigillata con un O-ring. Le parti in plastica sono
realizzate in materiale resistente agli UV.

2. A quale altezza si deve installare il timer?
Si raccomanda di installare questo timer all’altezza di circa 70 cm sopra il suolo perché l’utilizzatore possa accedervi
comodamente.

3. Quanto durano le pile?
Le pile durano circa 8-12 mesi.

4. Perché l’acqua fuoriesce ancora dall’uscita dopo che il timer è stato spento?
Molto probabilmente qualche detrito è entrato nel diaframma della valvola, impedendole di chiudersi completamente.
Se questo succede durante l’impostazione del timer, probabilmente un po’ di materiale sabbioso è entrato nella valvola.
Se questo succede dopo avere usato il timer per un po’ di tempo, la causa è legata probabilmente a un problema di
qualità dell’acqua che non è filtrata.

5. Evitare il ghiaccio.
L’acqua all’interno del timer si trasforma in ghiaccio quando la temperatura scende sotto i 5℃. Il ghiaccio può
espandersi e rompere il timer. Per evitare danni, l’utilizzatore deve rimuovere il timer dal rubinetto e portarlo all’interno.

6. Perché la spia lampeggia così velocemente?
La spia lampeggia velocemente per segnalare una bassa tensione. L’utilizzatore deve cambiare le pile al più presto.
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KUREK 3/4”

1. Zdejmowanie dyszy z kurka

2.

3.

KUREK 1”

4. Zdejmowanie dyszy z kurka

5.

6.

3/4”         1”.
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3.

4.

5.
℃

6.
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Filetele temporizatorului sunt filete standard, acesta poate fi conectat la racorduri cu filete de 3/4” sau 1”. 

temporizatorului).

ROBINET 3/4”

1.

2.

3.

ROBINET 1”

4.

5.

6.

conector cu filetele corecte.
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AVERTISMENT

℃.

• 

1. 

panou.

2. 

3. 
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1.

2.
setarea timpului.

3.
4.

Indicator

temporizatorul.
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HOW TO CONNECT THE TIMER TO THE HOSE TAP
The threads of the timer are standard threads, it can be connected to taps with 3/4” or 1” threads. 
There is an O-ring on the inlet, so there is no need to put on any Teflon tape. The user may directly connect the inlet 
to a tap. The timer cannot be connected to a tap without threads or non-standard threads. (Connecting the timer to 
a tap with non-standard threads could damage the threads of the timer).

3/4” TAP

1. Remove the tap nozzle
Remove the tap nozzle from the tap by turning it counterclockwise.The threads of the tap are
now visible.

2. Connect the timer to the tap
Loosen the swivel of the timer in order to adjust the direction of the timer while connecting,
then connect the swivel to the tap.

3. Adjust the direction of the timer
Tighten the swivel after adjusting and fine-tuning the direction of the timer.

1” TAP

4. Remove the tap nozzle
Remove the tap nozzle from the tap by turning it counterclockwise.The threads of the tap are
now visible.

5. Connect the timer to the tap
Loosen the swivel of the timer in order to adjust the direction of the timer while connecting,
then connect the swivel to the tap.

6. Adjust the direction of the timer
Tighten the swivel after adjusting and fine-tuning the direction of the timer.

The timer has an outlet with 3/4” standard threads. The user must connect the timer outlet to a connector with the 
right threads.
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WARNING

Avoid low temperatures
The water inside the timer will turn into ice if the temperature drops to below 5℃.
The ice will expand and crack the timer.
The user should remove the timer from the hose tap and place it indoors.

Set-up
The user should set up the timer in the vertical position. Never set up the timer 
upside down or tilted.Incorrect set-up would prevent the drainage hole from draining 
inside the seeper.The timer should be set up at a height of 70cm above ground. 

HOW TO SET UP THE TIMER
• Please follow the method below to correctly remove or install the dial panel. No tool is needed during the
operation (to avoid damaging the timer).

LOADING THE BATTERIES

1. Remove the dial panel
Press the lock on both sides of the timer. Pull the dial panel out. Please follow the
illustration, do not use any tools, and do not pull the panel too hard.

2. Load the batteries
There is a battery compartment in the rear side of the dial panel.
Put the batteries in the battery compartment in the correct direction.
*The timer will not function if the battery installation direction is reversed.

3. Put the dial panel back on
Check to ensure that the batteries are installed in the right direction, and that the
wires are all fixed firmly. Then put the dial panel back onto the timer.
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Timing zone 1—Water once every 12 hours (Water twice every day)

Water for 15 minutes
Water twice every day.

Water for 30 minutes
Water twice every day.

Water for 45 minutes
Water twice every day.

Water for 60 minutes.
Water twice every day.

Timing zone 2—Water once every 24 hours (Water once every day)

Water for 15 minutes
Water once every day.

Water for 30 minutes
Water once every day.

Water for 45 minutes
Water once every day.

Water for 60 minutes.
Water once every day.

Timing zone 3—Water once every 48 hours (Water once every two days)

Water for 15 minutes
Water once every two days.

Water for 30 minutes.
Water once every two days.

Water for 45 minutes.
Water once every two days.

Water for 60 minutes.
Water once every two days.
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Dial panel instruction:
Easy to use by turning the single-dial system.
1. Turn the dial to a position according to your need.The valve will open in 5 seconds,and it will shut off after the

desired duration.
2. The timer will run per the setting time. It will repeatedly open and shut off the valve per the setting time.
3. If the dial is turned to a new position, the timer will run per the latest setting time.
4. Turn the dial to ON to water immediately, turn the dial to OFF to shut off the water immediately.
5. Please refer to illustrationfor the dial function.

Timing zone 3
Water for 15 minutes every two days.
Water for 30 minutes every two days.
Water for 45 minutes every two days.
Water for 60 minutes every two days.

Timing zone 2
Water for 15 minutes every day.
Water for 30 minutes every day.
Water for 45 minutes every day.
Water for 60 minutes every day.

Timing zone 1
Water for 15 minutes every 12 hours.
Water for 30 minutes every 12 hours.
Water for 45 minutes every 12 hours.
Water for 60 minutes every 12 hours.

Water immediately

Indicator

Water off immediately

WATER IMMEDIATELY / MANUAL WATERING
After running a water immediately program, the user must turn the dial to the OFF position to shut off the timer

Water immediately on / Manual watering on

Water immediately off / Manual watering off

WARRANTY EXCLUSIONS
The warranty does not cover issues or incidents arising from incorrect use of the product.
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FREQUENTLY ASKED QUESTIONS:
1. Can this timer be used outdoors?
Yes, it can be used outdoors. There is a drainage system and this timer is waterproof. The inner electronic
components are sealed using potting resin. The battery unit is also sealed with an O-ring. The plastic parts made of
UV-resistant material.

2. How high should this timer be installed?
It is recommended to install this timer at a height of around 70cm above ground for the user to comfortably use this
timer.

3. How long is the battery life?
The battery life is around 8-12 months.

4. Why is water still leaking from the outlet after the timer has been turned off?
There is most likely some debris entering the valve diaphragm which means that the valve cannot completely shut. If
this happens while setting up the timer, some sand-like material has probably entered the valve. If this happens after
having used the timer some time, it is probably due to a water quality issue, the water is not filtered.

5. Avoid ice.
The water inside the timer will turn into ice when the temperature drops to below 5℃.The ice can expand and crack
the timer.The user should remove the timer from the tap and place it indoors to avoid damage.

6. Why is the indicator flashing so quickly?
The indicator flashes quickly to indicate low voltage.The user should change the batteries as soon as possible.
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